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שִׁמְע֣ו1ּ
Слушайте,
H8085

בָ֭נִים
сыновья,

מ֣וּסַר
наставление
H4148

אָב֑
отца,
H0001

יבוּ וְהַ֝קְשִׁ֗
и–внимайте
H7181

עַת לָדַ֥
для–познания
H3045

בִּינָֽה׃
разумения.
H0998

Слушайте, дети, наставление отца, и внимайте, чтобы научиться разуму,

י2 כִּ֤
Ибо

לֶקַ֣ח
учение
H3948

ט֭וֹב
доброе

נָתַ֣תִּי
дал–я
H5414

לָכֶם֑
вам,

י וֹרָתִ֗ תּֽ֝
наставление–моё
H8451

ל־ אַֽ
не–
H0408

בוּ׃ תַּעֲזֹֽ
оставляйте.

потому что я преподал вам доброе учение. Не оставляйте заповеди моей.

כִּי־3
Ибо–

בֵ֭ן
сыном

הָיִי֣תִי
был–я
H1961

י לְאָבִ֑
для–отца–моего,
H0001

ךְ רַ֥
нежным
H7390

יד וְיָ֝חִ֗
и–единственным
H3173

לִפְנֵי֥
перед–лицом
H6440

י׃ אִמִּֽ
матери–моей.
H0517

Ибо и я был сын у отца моего, нежно любимый и единственный у матери моей,

נִי4 וַיֹּרֵ֗
И–учил–меня,

וַיֹּ֥אמֶר
и–говорил
H0559

י לִ֗
мне:

תְמָךְ־ יִֽ
«Пусть–удерживает–
H8551

י דְּבָרַ֥
слова–мои
H1697

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё,

ר שְׁמֹ֖
храни
H8104

מִצְוֹתַ֣י
заповеди–мои
H4687

חְיֵֽה׃ וֶֽ
и–живи.
H2421

и он учил меня и говорил мне: да удержит сердце твое слова мои; храни заповеди мои, и живи.

קְנֵה5֣
Приобрети
H7069

חָ֭כְמָה
мудрость,
H2451

קְנֵה֣
приобрети
H7069

בִינָה֑
разумение,
H0998

אַל־
не–
H0408

ח תִּשְׁכַּ֥
забывай
H7911

וְאַל־
и–не–
H0408

ט תֵּ֝֗
уклоняйся
H5186

אִמְרֵי־ מֵֽ
от–слов–
H0561

י׃ פִֽ
уст–моих.
H6310

Приобретай мудрость, приобретай разум: не забывай этого и не уклоняйся от слов уст моих.

אַל־6
Не–
H0408

הָ תַּעַזְבֶ֥
оставляй–её,

וְתִשְׁמְרֶ֑ךָּ
и–сохранит–тебя,
H8104

הָ אֱהָבֶ֥
люби–её,
H0157

ךָּ׃ וְתִצְּרֶֽ
и–убережёт–тебя.
H5341

Не оставляй ее, и она будет охранять тебя; люби ее, и она будет оберегать тебя.
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ית7 רֵאשִׁ֣
Начало
H7225

חָ֭כְמָה
мудрости —
H2451

קְנֵה֣
приобрети
H7069

חָכְמָה֑
мудрость,
H2451

וּבְכָל־
и–всем–
H3605

נְיָנְךָ֗ קִ֝
стяжанием–твоим
H7075

קְנֵה֣
приобрети
H7069

בִינָֽה׃
разумение.
H0998

Главное - мудрость: приобретай мудрость, и всем имением твоим приобретай разум.

סַלְסְלֶ֥ה8ָ
Возвышай–её,
H5549

וּֽתְרוֹמְמֶךָּ֑
и–вознесёт–тебя,

דְךָ כַבֵּ֗ תְּ֝
прославит–тебя,
H3513

י כִּ֣
когда

נָּה׃ תְחַבְּקֶֽ
обнимешь–её.
H2263

Высоко цени ее, и она возвысит тебя; она прославит тебя, если ты прилепишься к ней;

ן9 תִּתֵּ֣
Даст
H5414

לְר֭אֹשְׁךָ
для–головы–твоей

לִוְיַת־
венок–
H3880

חֵן֑
благодати,
H2580

עֲטֶ֖רֶת
венцом
H5850

תִּפְאֶרֶ֣ת
красоты
H8597

תְּמַגְּנֶֽךָּ׃
одарит–тебя.»
H4042

возложит на голову твою прекрасный венок, доставит тебе великолепный венец.

שְׁמַע10֣
Слушай,
H8085

נִי בְּ֭
сын–мой,

ח וְקַ֣
и–прими
H3947

אֲמָרָ֑י
слова–мои,
H0561

וְיִרְבּ֥וּ
и–умножатся

ךָ֗ לְ֝
тебе

שְׁנ֣וֹת
годы
H8141

ים׃ חַיִּֽ
жизни.

Слушай, сын мой, и прими слова мои, - и умножатся тебе лета жизни.

בְּדֶ֣רֶך11ְ
Путь
H1870

חָ֭כְמָה
мудрости
H2451

יךָ הֹרֵתִ֑
указал–я–тебе,

יךָ דְרַכְתִּ֗ הִ֝
направил–я–тебя
H1869

בְּמַעְגְּלֵי־
по–стезям–
H4570

שֶׁר׃ יֹֽ
прямым.
H3476

Я указываю тебе путь мудрости, веду тебя по стезям прямым.

לֶכְתְּך12ָ ֭ בְּֽ
В–хождении–твоём
H3212

לאֹ־
не–
H3808

יֵצַר֣
будет–стеснён
H3334

צַעֲדֶ֑ךָ
шаг–твой,
H6806

וְאִם־
и–если–

ר֗וּץ תָּ֝
побежишь —
H7323

א ֹ֣ ל
не
H3808

ׁל׃ תִכָּשֵֽ
споткнёшься.
H3782

Когда пойдешь, не будет стеснен ход твой, и когда побежишь, не споткнешься.

הַחֲזֵק13֣
Держись
H2388

בַּמּוּסָר֣
наставления,
H4148

אַל־
не–
H0408

רֶף תֶּ֑
оставляй,
H7503

הָ נִצְּ֝רֶ֗
храни–его,
H5341

כִּי־
ибо–

יא הִ֥
оно —
H1931

יךָ׃ חַיֶּֽ
жизнь–твоя.

Крепко держись наставления, не оставляй, храни его, потому что оно - жизнь твоя.

רַח14 בְּאֹ֣
На–путь
H0734

שָׁעִים רְ֭
нечестивых
H7563

אַל־
не–
H0408

א ֹ֑ תָּב
входи,
H0935

וְאַל־
и–не–
H0408

ר אַשֵּׁ֗ תְּ֝
шагай
H0833

בְּדֶ֣רֶךְ
путём
H1870

ים׃ רָעִֽ
злых.

Не вступай на стезю нечестивых и не ходи по пути злых;

פְּרָעֵ֥הו15ּ
Избегай–его,

אַל־
не–
H0408

תַּעֲבָר־
проходи–

בּ֑וֹ
по–нему,

שְׂטֵ֖ה
сверни
H7847

מֵעָלָי֣ו
от–него

וַעֲבֽוֹר׃
и–пройди–мимо.

оставь его, не ходи по нему, уклонись от него и пройди мимо;
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י16 כִּ֤
Ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

שְׁנוּ יִֽ֭
уснут,
H3462

אִם־
если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָרֵ֑עוּ
сделают–зла;

נִגְזְלָ֥ה וְֽ
и–отнят
H1497

ם נָתָ֗ שְׁ֝
сон–их,
H8142

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

]יכשולו[
[ктив:йахшолу]
H3782

ׁילוּ׃( )יַכְשִֽ
(совратят).
H3782

потому что они не заснут, если не сделают зла; пропадает сон у них, если они не доведут кого до падения;

י17 כִּ֣
Ибо

לָחֲ֭מוּ
едят

לֶחֶ֣ם
хлеб
H3899

שַׁע רֶ֑
нечестия,
H7562

וְיֵי֖ן
и–вино
H3196

חֲמָסִ֣ים
насилия
H2555

יִשְׁתּֽוּ׃
пьют.
H8354

ибо они едят хлеб беззакония и пьют вино хищения.

רַח18 וְאֹ֣
А–путь
H0734

צַדִּ֭יקִים
праведников —
H6662

כְּא֣וֹר
как–свет
H0216

נֹ֑גַהּ
рассвета,
H5051

הוֹלֵ֥ךְ
идущий
H1980

וָא֝֗וֹר
и–светлеющий
H0215

עַד־
до–
H5704

נְכ֥וֹן
установления

הַיּֽוֹם׃
дня.
H3117

Стезя праведных - как светило лучезарное, которое более и более светлеет до полного дня.

רֶך19ְ דֶּ֣
Путь
H1870

שָׁעִים רְ֭
нечестивых —
H7563

אֲפֵלָה֑ כָּֽ
как–тьма;
H0653

א ֹ֥ ל
не
H3808

יָדְ֝ע֗וּ
знают,
H3045

ה בַּמֶּ֥
обо–что
H4100

ׁלוּ׃ יִכָּשֵֽ
споткнутся.
H3782

פ
§

Путь же беззаконных - как тьма; они не знают, обо что споткнутся.

נִי20 בְּ֭
Сын–мой,

לִדְבָרַ֣י
к–словам–моим
H1697

יבָה הַקְשִׁ֑
внимай,
H7181

י אֲמָרַ֗ לַ֝
к–речам–моим
H0561

הַט־
склони–
H5186

אָזְנֶֽךָ׃
ухо–твоё.
H0241

Сын мой! словам моим внимай, и к речам моим приклони ухо твое;

אַל־21
Пусть–не–
H0408

יזוּ יַלִּ֥
уходят
H3868

מֵעֵינֶי֑ךָ
из–глаз–твоих,

ם מְרֵ֗ שָׁ֝
храни–их
H8104

בְּת֣וֹךְ
в–середине
H8432

ךָ׃ לְבָבֶֽ
сердца–твоего.
H3824

да не отходят они от глаз твоих; храни их внутри сердца твоего:

י־22 כִּֽ
Ибо–

חַיִּ֣ים
жизнь

הֵ֭ם
они
H1992

לְמֹצְאֵיהֶם֑
для–нашедших–их,
H4672

וּֽלְכָל־
и–для–всей–
H3605

בְּשָׂר֥וֹ
плоти–его —
H1320

א׃ מַרְפֵּֽ
исцеление.
H4832

потому что они жизнь для того, кто нашел их, и здравие для всего тела его.

כָּל־23 מִֽ
Более–всякого–
H3605

מִשְׁ֭מָר
хранения
H4929

ר נְצֹ֣
храни
H5341

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё,

י־ כִּֽ
ибо–

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
из–него —

תּוֹצְא֥וֹת
источники
H8444

ים׃ חַיִּֽ
жизни.

Больше всего хранимого храни сердце твое, потому что из него источники жизни.

הָסֵר24֣
Удали
H5493

מִמְּ֭ךָ
от–тебя

עִקְּשׁ֣וּת
кривизну
H6143

ה פֶּ֑
уст,
H6310

וּלְז֥וּת
и–извращённость
H3891

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
губ
H8193

ק הַרְחֵ֥
отстрани
H7368

ךָּ׃ מִמֶּֽ
от–себя.

Отвергни от себя лживость уст, и лукавство языка удали от себя.
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עֵי֭נֶיך25ָ
Глаза–твои

לְנֹ֣כַח
прямо
H5227

יטוּ יַבִּ֑
пусть–смотрят,
H5027

יךָ וְעַ֝פְעַפֶּ֗
и–веки–твои
H6079

רוּ יַיְשִׁ֥
пусть–направляются
H3474

ךָ׃ נֶגְדֶּֽ
перед–тобою.
H5048

Глаза твои пусть прямо смотрят, и ресницы твои да направлены будут прямо пред тобою.

פַּ֭לֵּס26
Выровняй
H6424

מַעְגַּ֣ל
стезю
H4570

רַגְלֶךָ֑
ноги–твоей,
H7272

כָל־ וְֽ
и–все–
H3605

דְּרָכֶ֥יךָ
пути–твои
H1870

נוּ׃ יִכֹּֽ
пусть–утвердятся.

Обдумай стезю для ноги твоей, и все пути твои да будут тверды.

ל־27 אַֽ
Не–
H0408

תֵּט־
уклоняйся–
H5186

ין יָמִ֥
ни–направо
H3225

אול ֹ֑ וּשְׂמ
ни–налево,
H8040

הָסֵ֖ר
удаляй
H5493

רַגְלְךָ֣
ногу–твою
H7272

ע׃ מֵרָֽ
от–зла.

Не уклоняйся ни направо, ни налево; удали ногу твою от зла,
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